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E N E L L L I N D A R 
D ' U N A È P O C A N O V A 

A N T O N I P R R B O S C (*) 

U n poblc no pot pas aconhof-
tafsed'expressarelseu pensament 
en llengües innombrables. Les 
llengües populars, eclosions vi
goroses, però embrotides, d 'una 
parla en decadència, tenen una | 
fi na tura l : allunyar-se poc a poc 
de la llengua materna i tornar-
se mes i mes bastardes. D 'una 
banda, el poble deixa que el llen
guatge s'empobreixi restringint 
el vocabulari a les estrictes fre
tures locals; de l 'altra, un cop ; 
assolit aquest empobriment del 
qual pateix en un moment do
na t , el poble augmenta el voca
bulari emprant mots nous a la 
llengua oficial. Dir: cal conser
var les parles populars no és pas 
prou; dir: cal depurar les llengües 
populars tampoc no ho és encara. 
Acomplint aquests imperatius, 
mant indreu, si us plau, una min- i 
sa part de la llengua ances
tral; però no tindreu mai altra 
cosa que parracs esparços d 'una 
llengua i no una llengua inte
gral . Cal conservar i depurar les 
llengües populars, no pas per a 
mantenir-lcs incompletes tal com 
són, ans per a emprar ço que ca
dascuna ha servat de franc, en la 
restauració completa, integral de 
la llengua d'Oc. Les nostres parles 
ascendiran a la dignitat de llen
gua si les sabem completar, no 
pas manllevant al francès ço 
que els manca, ans reprenent els 
mots occitans que fian perdut i 
qae s'han conservat en altres te
rritoris occitans. 

Hi ha felibres que no poden 
pas suportar que se'ls parli de 
llengües occitanes: són els palae-
sos, diuen. En la boca de nom
bre de francimans cal reconèixer 
que aquests mots tenen tant de 
ximpíesa com de menyspreu; pe
rò només són inexactes a mitges. 
La veritat és que tenim una llen
gua i que aquesta llengua ha 
degenerat en parles locals. Ca
dascuna d'aquestes parles resta 
u n a l lengua, si t an t voleu, 
però una llengua incompleta. 
¿Qué cal fer per a completar-la? 
Cal retornar a la llengua, — o 
més ben dit,—cal forjar una llen
gua nova , la llengua occitana 
vivent del nostre temps, amb la 
fusió de tots els clements utilit
zables que conserven Ics parles 
populars. 

Aquesta obra, no pensem pas 
que pugui ésser ni que hagi d'és
ser l'obra d 'un sol home, malda¬ 
ment aquest home fos cl Dant o 
Mistral; ella pot i deu ésser l'o
bra comú de tots els escriptors 
occitans. 

N o pretenem pas, doncs, ha
ver resolt la qüestió: havem po
sat i aplicat alguns principis que 

ens semblen bons: a ixò es tot. 
Els quals principis són: 

I .—Adoptar la grafia clàssi
ca dels Trobadors simplificant-la. 

n. — Retornar a les verita
bles fonts occitanes, no emprant , 
tot amb tot, les veus antigues 
més que en els casos en els quals 
foren mant inguts per la una o 

són, prenent, a r a en aquest, a ra 
en tal altre terrer, les formes pu
res que s'hi han conservat, és 
possible d'escriure una l lengua 
la qual , feta de mots tots vivents, 
serà, ni més ni menys , la llengua 
dels Trobadors, tal , o quasi tal 
com fóra, si ella s 'hagués m a n 
t ingut com a l lengua literària. 
Heu-vos aci precisament ço que 
cal fer. 

Bé sabem, però, que ço que aca
bem de dir és just el contrari de 
ço que fins avui h a estat fet. Els 
felibres han estat sovint uns ri-
maires de cloquer. El poble s'in
clina a trufar-se de to ta par
la que no és, mot per mot , la de 
ía vila; heu-vos ací perquè els 
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per l 'altra de les parles populars, 
o en cl cas que manquin veus 
modernes. 

IIL—Exilar tots els mots fran
cesos que han pres la plaça als 
mots occitans desapareguts en 
tal terrer, però conservats en tal 
altre. 

IV.—Crear mots nous trcient-
los, tant com se pugui , de les par
les populars i, subsidiàriament, 
de les llengües que són, en el pas
sat 0 en el present, germanes de 
la nostra. 

En fi, cal que un pensament 
dirigeixi tots els esforços en l'a
plicació d'aquests principis: cal 
construir amb l 'ànima del poble; 
cal que l'escriptor occità partei
xi del poble hodiern per a retro
bar, a través dels segles i dels te-
rrers, la llengua de les genera
cions pretèrites i relligar a ixí la 
cadena que uneix els vivents amb 
els traspassats. H o m pot dtr que, 
amb les parles actuals tal qual 

felibres curaren com de la pesta 
de no canviar rés al lèxic del po
ble. Cert, aquesta littratura de 
cloquer no és pus del tot vana . 
El bé que pot fer cn el seu reco-
net és, de vegades, gran; gràcies 
a ella els pacans que tingueren 
la bona ventura dc veure alçar-
se cn llur terra un bell poeta, co-
negucren la joia de combregar 
amb son pensament, joia que no 
haurien experimentat mai llegint 
les més perfectes obres franceses. 
Però , al més gran poeta que es
crigui cn la parla del seu poblet 
¿qui el llegirà fora dcl seu terrer, 
compte fet dels rars felibres que 
tenen prou cultura per a com
prendre totes les parles d'Occità-
nia? Cap mal no veiem en el fet 
que, aquesta l i teratura de clo
quer, de la qual havem mostrat 
el costat bo, sigui mant inguda a 
condició d'esperar-ne una de mi
llor. Pe rò pensem que, per sobre 
de les parles populars i de la li

teratura popular cal bastir la 
l lengua nacional d'Occitània, la 
g r an l i teratura occitana. 

Heu-vos ací cl foc nou que vo
lem encendre en la llar dc la pà
tr ia ressucitada, amb les brases 
dels rabadans que salvaren ies 
espurnes sagrades; les quals, sí bé 
és cert que mantes vegades fla
mejaren meravellosament, t am
bé ho és que, en suma, feren més 
gran fumera que no pas llom. 

(*) N o cal a la personalitat del 
poeta, filòleg i gramàtic Antoni Per
bosc, (tal com a l e s dels nostres 
Pompeu Fabra i Josep Carner), cap 
presentació. Aquells qui, a Catalu
nya i fora d'ella, es captenen d e re
naixements culturals, saben prou el 
seu nom; i els que entre nosaltres 
s'interessen pel propi esdevenidor 
lingüístic (amb tot el que aquesta vi
vificació idiomàtica comporta) ultra 
saber-lo, el veneren amb u n respecte 
i una admiració idèntics a la que 
senten pels seus col·legues catalans 
a qui l'havem agermanat. Si alguna 
vegada el qualificatiu de mestre acut 
espontani i indiscutible a flor de 
llavi dels nostres connacionals, és 
quan els cal escriure aquests noms. 
Malgrat, però, d'aquesta estesa i jus
ta expansió de la seva fama ens plau 
de donar, com a nota del seu article, 
aquest bellíssim fragment d'un estu
di que el Dr. Camil Solà, altre gran 
propugnador d'occitanisme, va d e 
dicar-li en la Revue Hebdomadaire 
i que reproduí L'Almanac Occitan 
de 1927. Diu: 

«El darrer dels signes que assenya
len Pobra de Perbosc en el seu més 
alt caràcter, és la restauració, que ell 
ha acomplert, d'una grafia occitana 
digna d'aquest nom. Després d e des
fer-se de totes les errades, potser 
inevitables, dels primers temps de 
l'escriptura íelibriana, després de 
deslliurar la llengua d'Oc del ridícol 
dc la grafia fonètica, Perbosc ha d o 
nat a la nostra parla una estètica or
togràfica que la situa e n la fila d e les 
llengües llatines, la relliga a les se 
ves fonts i la preserva de la deliqües-
cència . 

Si aquest mèrit ha semblat i apa
reixerà encara el més gran a tot e s -
serit clarivident i desinteressat, tam-
3é és , i é s fàcil comprendre - ho, 

aquell que mès ha escandalitzat el 
Landernó dets fetibrillons. El meca
nisme d'aquesta indignació és fàcil 
d'entendre. S'assenib a a la desespe
ració. Que l'abandó de la grafia mis-
traliana (altrament prevista i preco
nitzada per Mistral) no relegarà a 
l'oblit l'obra del fundador del feli-
bradge, és una cosa massa clara. La 
glòria de Villon n o se 'n ressent pas 
de l'ortografia arcaica. Però per tots 
els meridionals que, si cavalcaren 
Pegàs, ho feren amb tots e l s dubtes 
de l'ase d e Buridan, i que relegaren 
a llur llengua materna l'honor de 
confiar-li els accents que, potser, no 
haurien gosat de traduir en francès, 
és una cruel desil·lusió veure el fruit 
de llur inspiració amenaçat d'igno
rància; i és d'això que es commouen 
per Mistral. Invoquen l'autoritat d e 
Mistral i, àdhuc, en les hores d'en-
terniment, la seva glòria. 

En oposició al trastorn dels m e 
diocres, tots els bons escriptors occi
tans han rendit homenatge a l'esforç 
lingüístic de Perbosc i han aportat 
llur part a l'oora d e la Renaixença 
mitjançant l'assimilació progressiva 
de les regles, única manera de posar 
fi a la degeneració dialectal. 

L'existència literària d'una l len
gua és condicionada per una estè
tica gràfica subjectiva que relliga e 
seu passat al seu esdevenidor, 
pèrdua d'aquesta característica és v , . 
senyal de l'oblit, pitjor que el de la 
mort. 
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L'escriptura fonètica és una bro
ma de mal gust, aplicable només a 
les llengües de pobles incapaços ! 
d'escriure ells mateixos llur parla. 

¿Hi ha sobre aquest punt res de 
més demostratiu que la vista d'al
guns poemes negres, altrament ad- ! 
mirab es? 

Kamü balni balnugol buguèdyi. 
Miso misi misugol biràdan, ! 
Faurú uotli, dikoladdé, dyaboké, 
Ndènni d'anèdyo uelíi gundodadé. 

«El cel es torna d'un blau de gui- í 
[nea ' 

(panusos teixits, anunci del torna-
[do). 

Cau fina la pluja amb el bruit de la ! 
[llet que s'esmuny. 

Plora la hiena, el lleó li respon... 
És el temps en el qual plau la baixa 

[veu amorosa 
d'un jovencell blanc de pura sang». 

La noia indígena, per a explicar 
a l'europeu el darrer mot de la can
çó que anotava, li digué: «De nit 
t'acostes a la cabana on jeuen un 
home i una dona joves; ¿els sents , 
parlar baix? Allò és, doncs, el gun
dodadé». 

La negressa que dictava aquest 
poema i que l'explicava tan bé, t e 
nia, sens dubte, una bella ànima ' 
poètica; i e! mètode fonètic, mera
vellós instrument científic d'estudi 
objectiu, ha permès a l'amic del qual 
tinc aquest document, de recollir, 
en aquest i en nombre d'altres ca
sos, un poema encisador; la qual 
cosa, però, no m'habitua pasa la vi
sió d'un poeta francès qui dictés ver
sos a un secretari, el qual els anotés 
seguint idèntic procediment. I,¿per 
què, si és així, refusaríem la mateixa 
autonomia a la llengua d'Oc? 

Alguns occitans que erraren, lla
vors de les polèmiques sobre la gra
fia, s'han desdit de llur error. Potser 
n'hi ha, encara, d'altres d'enganyats 
de bona fe, els quals persisteixen en 
l'ofuscament més absurd i més estè
ril; és tot el que hom pot dir-los. 

La gran obra de Perbosc avui ja 
no la discuteix ningú. Als ulls d'un 
occità, el més pur dels seus mèrits 
serà el mèrit lingüístic. En la l len
gua que ens pot ésser la més cara, 
Perbosc ha escrit poemes que, per 
llur perfecció i refinament tècnic, 
per llurelevació poètica, seran col·lo
cats—qualsevol cosa que advingui a 
la llengua d'Oc — al costat dels més 
francs i més afavorits models litera
ris. Heu-vos aci ço que per a nosal
tres pot haver-hi de més agrada
ble. 

Pobles que tingueren una part 
tant o més gran que la nostra en la 
vida del món, han vist esvair-se llur 
glòria, sense, però, que per això, la 
civilització s'aturés. També Oc m o 
rirà. Que Perbosc hagi retornat la 
nostra llengua a una vida noble, 
i que sigui en aquesta llengua que 
ens ha donat les voluptats d' Ho-
raci i els plaers de La Fontaine, heu-
vos ací la més bella raó que tenim 
per creure en l'esdevenidor d'Oc. 

I-és aquest el motiu pel qual ad
mirem Perbosc i l'estimem». 

Antoni Perbosc, Pompeu Fabra; 
Escola Occitana, Institut d'Estudis 
Catalans... dos estels d'exacta mag
nitud en l'espai eternal. Sigui per a 
una aitra generació la glòria d'asse
nyalar una terça etapa lingüística, el 
retorn decisiu de l'occità hodiern a 
les formes pures— pre afrancesades— 
de l'occità arcaic, que evolutivament 
concorden amb les del català actual, 
i l'aportació al català d'inèdites veus 
occitanes, nou assoliment cultural, 
terç estel extrem d'un equilàter que, 
en el cel occidental, nova llum irra
dií. (N. de la D . ) . 

Algunes errades : pàg. m, col. i. Ca-
tnls, per C a m i n s ; en les pàgs. 129 i 142, col. 
3, el lector trobarà Ame i Eme, per E m é . 

PÀGINES ANTOLÒGI
QUES D'ESTUDIS 

OCCITANS 
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Entre les llengües formades 
per la descomposició de la llatina 
adquirí , en l 'antigor, un espe-

losa, la capital visigoda, en mans 
dels francs, l 'apar tament del go
vern central, la subsistència, pot
ser, d'elements indígenes, el trac
te de!s cabdills francs amb veïns 
d'altra estirp, l 'acostumada ten
dència de les famílies a na tura
litzar-se en la terra on romanen, 
pogueren sembrar la llevor d 'una 
nacionalitat meridional, àdhuc 
ja en els temps de la dinastia 
merovingia. 
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cial renom, la que sol ésser desig
nada amb el nom de provençal, 
parlada pels pobles compresos 
entre el Loire i l 'Ebre. Col·locada 
al mig de les seves germanes, de 
les quals és, en certa guisa, el 
vincle, si per la sintaxi s'assem
blà a la francesa del Nord , es 
diferencià, en canvi , d'ella, per la 
vocalització, la qual s'acostava 
més a la de les que després flori
ren en la Toscana i a Castella. 
Les províncies que la parlaven, 
ço és (atenent-nos a la part gal
la) la Narbonesa i l 'Aqui tànía , 
ul tra haver estat profundament 
romanitzades, foren dominades 
pels borgonyesos i pels visigods, 
els quals aviat es familiaritzaren 
amb la cultura romana , es con
vertiren al cristianisme i no sen
tiren t a n de ple la influència 
septentrional com les regions 
d'enllà del Loire veïnes dels paï
sos germànics. De guisa que, 
malgra t haver caigut aviat T o -

L'oposició de les dues regions 
es fa més visible, però, en co
mençar la segona dinastia. J a 
els germànics dominadors dels 
països meridionals, per sempre 
més modificats per la cultura 
eclesiàstico-romana, degueren és
ser molt diferents dels guerrers 
novells suara separats del tronc 
teutònic, que voltaven els pri
mer cabdills de la casa d'Heris-
tal , al domini dels quals oposa
ren una inlassable resistencia els 
darrers merovingis o basco-me-
rovingis meridionals, Eudes, Hu-
nald i Waifre. Restaren, però, 
lligades al ceptre carlovingi no 
solament les comarques que els 
francs antics havien envaï t , ans, 
també, la Septímània, separada 
de la nostra península per la in
vasió àrab; i, a lhora, noves cau
ses vingueren a donar un di
ferent aspecte a la GàMía meri
dional. T a l s foren el vessament 
per alguns d'aquests països, d'his-

pano-gods fugitius i, sobretot, 
l'erecció del regne d 'Aquitània 
(78 í),—el qual correspongué en 
la major part a les antigües po
sicions dels visigods — debuda, 
sens dubte, no pas solament a la 
fretura de desmembrar un vast 
imperi i a l d e s i g de realçar 
l ' immediat succesor, ans també 
a l 'intent polític d 'afalagar l'es
perit nacional d'aquella regió. 
L'erecció d'aquest regne en una 
època crítica per a la formació 
de les llengües novo-llatincs, de
gué influir en gran manera so
bre el caràcter especial de la del 
Migdia gàl·lic : fou l l a v o r s 
que començà a dibuixar-se la 
fisonomia d ' aque l la naciona
litat íntermitja, la qual t an t es 
diferencià de la França dels 
francs com dels pobles del centre 
d 'Hispània. T o t amb tot, però, 
no s'esborrà absolutament en 
aquesta regió el rastre del poder 
carlovingi i, de guisa especial 
en la part literària, hom nota la 
influència de les escoles del Nord , 
de la qual és un testimoni evi
dent la pronunciació a la france
sa de la l lengua llatina.. . 

La tendència desmembradora 
del feudalisme, afavorida pel fi
xament i la legalització de la suc
cessió dels grans feus, proclama
da per la capitular de Kiersy 
(877), influí aviat en els països 
meridionals. L ' a n y 852 hom co
mençà a comptar comtes heredi
taris de Tolosa, i del 872 data la 
cronologia dels ducs gascons, al
hora que, en 879, Bosó, cunyat 
de Carles el Calb, s'erigeix amis el 
dilatat regne de Provença . En la 
bonaventura d'aquest estat i en 
el gran poder de la casa de Tolosa, 
es troba u n a raó novella de l 'ho
mogeneïtat , més o menys absolu
ta , de les llengües usades en 
els països d'ençà del Loire. A la 
fi del segle X els trobem desig
nats amb el noní de Roman ia o 
França l latina, per distinció de 
la F rança tudesca o veritable 
França ; i ea el transcurs del ma
teix segle, R a m o n Pons, de T o 
losa, s 'anomena príncep dels 
gods i s'esmenten jutges de la 
llei goda. 

Aquests fets històrics ens ex
pliquen l 'existència d 'una llen
gua al sud del Loire que es dife
renciava, i encara es diferencia, 
de la francesa septentrional, i 
que serva caràcters generals a 
tots els seus dialectes, ben segur 
menys diferents llavors que no 

j pas ara; llengua la qual degué 
¡ formar-se en varis centres, espe

cialment en passar a escrita, i, 
majorment encara, en el llen
gua tge dels trobadors, on es no
ten formes variables, aventatjo-
scs, segons com se mira, per tal 
com v-ontríbueixen a la seva fle
xibilitat i riquesa. 

L a l lengua d'Oc assolí la seva 
major perfecció en la parla culta i 
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esmerada dels trobadors, la qual 
cosa no vol pas dir que t inguem 
l 'afinament verbal d'aquella èpo
ca per un fet veritablement con
vencional. És cert que la parla 
d'Oc s'enriquí amb les diferències 
dialectals i refusà, alhora, certes 
formes assenyalades com a gro
lleres; però és de creure que tots 
els seus usos estaven fonamen
ta ts en la llengua occitana comú, 
a la qual distingia la seva gran 
fidelitat a la derivació llatina, 
puix que, llevat d 'alguns dif-
tongs, en els quals cal reconèixer 
certa pompa emfàtica, s 'atengué 
a l'esquelet de la llengua mare , 
alterada per la vocalització més 
bàrbara del nord de França i 
per les tendències eofòniques de 
Itàlia i de Castella... 

Aqoesta llengua t ingué va
ris dialectes, i, com que els paï
sos que la parlaven no arriba
ren a constituir un sol Estat , i 
cap de les seves modalitats fou 
t inguda com a modèlica per a 
tota mena d'escrits, ní es pot 
assenyalar un tipus únic d'ella, 
ni es troba una denominació 
universalment acceptada per a 
designar-la. H o m pot, tot amb 
tot, reduir les seves nombroses 
varietats a dos tipos principals: 
el gàl·lic meridional i el català. 
N o cerqoem, però, ací distingir 
les does varietats de la l lengoa 
d'Oc, ans les caoses per les qoals 
ona part de la penínsola ibèrica 
és germana, per la llengoa, d'ona 
altra part meridional de l 'antiga 
Gàl·lía. 

Entre els fets qoe pogoeren 
produir on estat de coses sem
blant, cal comptar-ne de remo-
tíssims: per exemple, les como-
nicacions veïnals qoe els Pire-
neos no destorben pas per igoal 
a tot arreo, ona qoasí exacta 
aptesa de prononcíació, nascoda 
de la identitat general de raça i 
de clima, les arrels cèltíqoes més 
o menys nombroses, conservades 
en ambdós països, la infloència, 
que la història i on nombre 
abondós de mots confirmen, dels 
grecs establerts en les costes 
orientals (Marsella, Roses, A m -
púries, etc.). Però tots aqoests 
antecedents no haorien donat 
res més qoe efectes parcials, de 
no haver mitjançat el fet com
plet de la romanització, fet qoe 
pel que toca a les Gàl·lics, ja l 'ha
vem consignat, i que no fou pas 
d'importància menor en la part 
de la Hispània regida per la ciu
ta t romana pcr excel·lència ( T a -
rraco Scipionum opus) on, ja 
des dels temps dc T i t Lívi, àd
huc els feréstecs celtíbers s 'anaven 
subjectant dc pressa a la cultura 
dcl poble rei. 

A Ics causes que acabem d'es
mentar , s'afegí encara una altra 
dc més especial; tal fou l'enllaç 
polític efectuat ja, malgra t di
verses alternatives, durant la do
minació dels visigods. Ataolf, 
primer cabdill d'aquell poble que 
entrà a Hispània, dominà part 
de la Narbonesa i de la T a r r a 
conesa i es fixà a Barcelona. 

C a t a l u n y a 
I m p e r i a l , s . A . 
E m p r e s a anunciadora 
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L' empresa de l e s 
e x c l u s i v e s q u e 

t r i o m f e n 

Editora de FERRO-VIA 

FERROCARRILS DE M. S. A. 
(XARXA CATALANA) 

Ferrocarr i l transpírenenc de 

Ripoll a Puigcerdà 

Ferrocarril de Mollet a Caldes 

de Montbuy 

Tivoli 

Gran Teatre Espanyol 

Gran T e a t r e Pr inc ipa l 

Olimpia 

B A R C E L O N A 

Walia que afegí a aquest Estat , 
encara petit, part dc l 'Aquitànía , 
erigí cn pròpia sèu Tolosa. Es
tengueren cl gods llur regne a la 
resta d ' H í ^ à n i a i, també, amb 
menys dc seguretat , cap al cen
tre dc les Gàl·lics, fins que els 
arrebassaren les últimes posicions 
els merovingis, excepció feta dc 
la Septímània o part baixa de la 
Narbonesa, que esdevingué goda 
dcl tot, com la Hispània, i conser
và el nom dc Gàl·lía gòtica. 
Aix í , doncs, la unió exclusiva, 
primer, d 'una part dc la Gàl·lía 
meridional a la nostra comarca, 
i, després, la subjecció més dura
dora de la Septímània al govern 
dc la península, pogueren con
tribuir a la homogeneï tat de la 
part N . E. del regne dels gods. 
N o creiem pas, però, que el nom 
dc Gòtia restés, des d'Ataolf, 
privatiu dels seos dominis tarra-
co-narbonesos, po ix qoe, sí bé és 
cert que foo aqoell cabdill qoi 
l'imposà, ona tal designació de-
goé estendre la significació a 
mida qoe s 'e ixamplava el regne 
dels seos successors. L'aplicació 
de després l 'originà l'estat dc co
ses creat pcr la invasió àrab.. . 

Es pot atribuir, a m b fona
ments , encara que sense dades 
positives, al regnat de R a m o n 
Berenguer III, e! Gran, la in t ro
ducció de la poesia provençal a 
C a t a l u n y a . 

Si resultés cert—cosa que d'al
tra part res no permet dc negar 
— que en aquell temps, a la cort 
de Provença ja h i hav ia troba
dors, és natura l que degueren 
acudir a la capital on brillava 
llur sobirana; i quan més tard 
(I í í ? ) visità el nostre Comte els 
seos nous estats, no és menys 
na tu ra l que aquells poetes li ren
dissin llurs homenatges. Rés, 
però, no permet d'afirmar amb 
gran seguretat, la manca dc do
cuments d'aqoella època pr imi
t iva dc la poesia trobadoresca. 

Alguns dels nostres historia
dors crcgucícn que la tal poesia 
i la nostra llengua foren llavors 
transplantades als països pirc-
nencs. Les llengües, però, no cs 
traslladen amb cl simple mar i 
datge de dos sobirans; i, u l t ra 
a ixò, els més antics documents 
dc la llengua d'Oc ens l 'amos-
tren establerta al sud dc les Gàl-
lics alhora que nombre de com
posicions anteriors a l'època dels 
trobadors i, encara, a les dels 
primers entre ells, com Guilhem 
de Peitíeu, proven, dc goisa no 
menys segora, l 'existència de la 
poesia abans de la onió dels ca
sals de Provença i dc Barcelona. 

La qoal cosa no soposa pas 
qoe calgoi negar a aqoest m a 
ridatge to ta mena d'influència 
sobre la l lengua i la poesia me
ridionals. La l lengua es tava, és 
cert, completament desenvolu
pada, però entre la inseguretat 
dc formes que amost rava , pogué 
la varietat occitana que ací es 
parlava fer-ne prevaldré algunes 
dc les seves. D 'a l t ra part la poe
sia, amb la protecció que, ja a 
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Provença , ja a Ca ta lunya , li ator
garen els prínceps catalans, pren
gué nou alè. 

De guisa més especial encara, 
cal reconèixer una influència 
general i recíproca entre ambdós 
països, ja des de tan t de temps 
agermanats , els quals posats lla
vors en més franca comunicació 
degueren enorgullir-se conjunta
ment de la potència política i les 
glòries marcials dels nostres i de 
la cultura brillant dels galo-meri-
dionals. Des de llavors, no sola
ment Provença , ans els països 
de Gascunya i llurs intermedis, 
es reconegueren units per una 
nacionali tat lingüística, de cos
tums i, àdhuc, d'interessos, amb 
el comtat de Barcelona? i els na
turals d'aquest adquiriren la fa
m a de cultes, jovials i cor
tesos, alhora que conserva
ren un fons d'habituds més 
religiós i més greu, més 
marcial i polític. 

^ Per raúd'espaihavem omès 

la transcripció de les abundoses 

notes eruditíssimes de què va ple 

aquest text. 

V Í C T O R B A L A 
G U E R 

E n A Q M K N - T l i K T . I J I S O C H S P R E -

l i l M I P Í A R D E I.A " l í T S T Ò R r A P O 

L Í T I C A I L I T E R À R I A D E L S 

T R O R A D O R S " 

Per a comprendre quina 
fou la veritable pàtria de la 
l i teratura provençal, cal 
d 'an tuvi desprendre's de to
ta idea moderna sobre l'es
ta t geogràfic actual d'Euro
pa, traslladar-se en ima
ginació al segle XI I i reconstruir 
menta lment , tal com eren, les 
comarques de les quals anem a 
parlar . 

En aquells temps no hi havia 
ni F rança , ni Espanya, ni Itàlia 
tal com avui són formades. Els 
hereus de Car lemany vivien cap 
al N o r d , a l 'altra riba del Loire, 
en els ducats de Normand ia i de 
Bre tanya i en els comtats de 
Champagne i d 'Anjou; i inde
pendents d'aquests reis, sense 
quasi cap relació amb ells, es
trangers a llur història, a llur 
raça , a llurs lleis i costums, s'es
tenien pel Migdia el ducat d 'A-
quitània,cls comtats d 'Auvèrnia , 
de Rodez, de Tolosa, de Pro 
vença, de Viena i altres, els 
quals, a través el comtat del Ros
selló, salvant els Pireneus que 
llavors no eren, per a la llengua 
i la l i teratura, ni valia ni fron
tera, enllaçaven llurs mans amb 
el comtat de Barcelona. 

T o t s aquests Estats eren inde
pendents i lliures, cada un amb 
els seus comtes hereditaris, amb 
els seus senyors i barons, verita
bles sobirans en llurs dominis. 

A Espanya els àrabs ocupa
ven u n a gran part del territori 
peninsular; només els regnes de 

L L . G U A R R O 
I C A S A S 

Fabricant de paper 
i cartrolines 

Per a edicions de luxe i de bi

bliòfil I a tots eis qui desitgin, 

a preu raonable, 

UN PAPER AMB 
MARCA PRÒPIA 

aquesta casa presenta el nou 

tipus " M O L I V E L L " fet a mà, 

a la tina. 

MARTI JULIA, 6 

BARCELONA 

Castella, de N a v a r r a i d 'Aragó, 
d 'una banda, d'altra cl comtat 
de Barcelona, i, d 'al tra, encara, 
un tros de territori ibèric que 

I amb el temps havia d'ésser cl 
regne dc Por tuga l , creixien i 
prosperaven vigorosament, grà
cies a l'alè dc llurs prínceps i al 
valor de llurs pobles i barons. 

Exacta cosa esdevenia a Ità
lia, el nord de la qual domina
ven tres grans cases feudals amb 

I les que ensopegarem més d 'una 
I vegada al llarg d'aquest llibre, 
i puix que foren centre i escola de 
I l i teratura provençal i alguns de 

llurs il·lustres membres s'asse
nyalaren també com a trobadors. 
Ta l s foren les cases dels marque
sos d'Este, de Malespina i de 
Montferrat . 

La vasta extensió dc te
rritori en el qual es parla
va la llengua vulgar o ro
mana, la veritable pàtria 
dc la l i teratura romana , 
comprenia llavors to ta l'à
rea que va del Loire a l 'E
bre, la conca p i r e n c n c a 
compresa, i, per la costa 
mediterrània, des de Tor 
tosa, frontera llavors dels 
àrabs, fins a les mateixes 
prades somrients de Gèno
va la i ta l iana. 

Cap afinitat no hi havia 
entre Tolosa i París men
tre que eren íntimes les re
lacions entre Tolosa i Bar
celona. U n veí de Tolosa 
tenia per bàrbar i no com
prenia la l lengua d 'un ha
bitant dc París , i, en can
vi, es t robava germà d 'un 
ciutadà de Barcelona, la 
llengua del qual par lava, 
de la família dcl qual era 
i els hàbits i costums del 
qual coneixia. 

Marsella i Barcelona cs mira
ven, com en un espill comti, en la 
mate ixa mar ; idèntiques aures 
acaronaven llurs fronts; al raig 
d 'un ma te ix sol cs complavien; 
tenien un mate ix origen, una 
mate ixa història i una llengua 
igual . U n comte dc Provença, 
batallador, polític i poeta, fun
dava en un pujol dels Alps la 
formosa vila de Barceloneta, en 
memòria i per amor dc Barce
lona; i quan a A i x , a Marsella 
o a Av inyó hi resplandia a lguna 
beutat digna de fama, hom par
lava d'ella a la capital de Cata
lunya , tal com es parla d 'una 
bella veïna. Aix í ens ho diu 
Mistral , l 'autor dc M I R E I A , cn 
un vers feliç de la seva admira-
rable poesia als trobadors cata
lans; 

Provensa e Catalunha, unida per 
[l'amor 

mesclaren son parlà, si costum e st 
[mor; 

e quan avian dins Magalona, 
I quan avian dins Marselha, a-i{-Ms, 
; [en Avinhon, 

quauca beutat de gran renom, 
n'en parlarías a Barcilona. 

Ning t i , en aquelles comarques 
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que, malgra t tot , havien d'esde
venir la França , n ingú dic, no 
es recordava de la monarquia 
francesa del Nord; tothom mira
va als francesos com a gent in
culta i bàrbara. En presentar a 
un clergue francès res a llegir, 
era corrent sentir-li dir simple
ment i com la cosa més natura l 
del món: Nescio litteras. Àdhuc 
en l'època de Petrarca, l'il·lus
tre poeta a qui algú ha nomenat 
el darrer dels trobadors, deia dels 
francesos recordant la il·lustra
ció dels provençals: Aquests bàr¬ 
bars mai no entengueren, no dic 
pas ets versos, ans ni la llengua 
d'Homer. 

De l'idioma que es parlava en 
a q u e s t e s extenses comarques, 
principalment en ço que cal ano
menar cl cor de Provença, bo 
serà dir-nc, per a franca in
tel·ligència, algunes paraules, tal 
com ho havem fet en parlar del 
territori occità. 

Diu el savi Milà, que d'entre 
les llengües formades per la des
composició de la l latina, adquiri, 
en temps antics, una anomenada 
especial, la que sol ésser designada 
amb el nom de provençal, par
lada pels pobles compresos entre 
el Loire i l 'Ebre. 

La qual cosa és veritat: amb 
la llengua característica que ca
da país servava d'antic, amb la 
llatina per font i mare princi
pals, i amb altres motius, tals, 
per exemple, com les influències 
que aportaren les invasions dels 
gods i dels àrabs, es formà la 
llengua que ha estat coneguda 
amb noms diversos, els quals in
duïren més d 'una vegada a errors 
i confusions notables. Se n 'ha 
dit l lengua romano-provençal, ca-
talano-provençal o provençal a 
seques, puix que esdevingué l'i
dioma general de Provença; P a u 
Piferrer cn digué l lengua roma-
nitxada: d'altres la tenen per lle-
mosina, potser per haver-la bate
jat així el trobador-gramàtic 
R a m o n Vidal , en consideració 
als dos principals poetes llemo
sins: Beltran de Born i Giraut de 
Borneil; i, encara, llengua d'Oc, 
dcl nom dc l'extensa comarca 
a la qual donà nom — Llengua
doc — per a distingir-la de la 
llengua d'Oil que hom usava al 
nord dc França . 

T o t amb tot, cn bona crítica, 
jo crec que la denominació més 
ajustada i pròpia fóra la de llen
gua romana. Aix í l i 'n deien els 
trobadors per abreviació de ro-
manz, nom el qual s'estenia a 
tots els dialectes novo-llatins. Jo
fre Rudel diu en una dc les seves 
poesies : 

Tramet lo vers que cantam 
en plana lengua romana 
a n'Ug lo Born... 

Algú ha pretès que el català 
fou cl primer idioma que es for
m à , portat a Provença pels bar
celonins quan el casament de 
llur comte R a m o n Berenguer III, 
el Gran, amb Dolça o Dulcía, 

pubilla d'aquell país í comtat; i 
que d'aquella aportació nasqué 
la llengua dels trobadors. S'es
devingué el tal maridatge a co
mençaments del segle XII i en 
fou un bon preparador el savi i 
virtuós Olaguer , venerat avui 
com a sant en els altars, el qual 
havia emmenât abans a terres 
provençals, com a abat de Sant 
Ruf, la influència catalana. És 
clar que, la poesia i la l i teratura 
vivien ja en aquells temps a 
Provença; però també és cert que 
sols després d'aquell esdeveni
ment començà l'època esplendo
rosa i de glòria de les lletres ro-

a Arlés, entre Ics runes del seu 
vell coliseu. 

És absolutament notori que, 
des del mar ida tge i acoblament 
del casal de Barcelona amb el 
de Provença, s'establiren corrents 
mai interrompudes entre ambdós 
països; és innegable que, dc lla
vors més que mai , fou peculiar, 
en ambdues comarques, el cultiu 
de les lletres, i que el moviment 
literari s'estengué, no del Loire 
als Pireneus, com diuen en ge
neral els autors francesos, ans 
del Loire a l 'Ebre, fins ensopegar 
amb la frontera dels àrabs . L a 
int imitat esdevingué amb el 

A. M A K Q U E T . — « Q U A I D U I . O T J V H E » 

manes. És un fet innegable que 
fou llavors quan alçà el vol la li
tera tura que anomenaré proven
çal en justa deferència al bell 
país de Provença, on florí i t in
gué la seva cort. Però, malgra t 
tot, no seré pas jo qui sostingui 
aquesta tesi difícil; crec, si, que 
la influència catalana contribuí 
molt, sinó a formar la l lengua, 
al menys a obrir nous camins a 
la l i teratura provençal, a donar-
li tendències i a descobrir-li ho
ritzons que abans no tenia. 

N o ho diuen ni ho volen creu
re així els autors estrangers que 
tracten aquestes matèries; però 
aquesta és, per a mi , la veri tat , 
i, com a tal , la dic. 

L a civilització dc Ics provín
cies del Migdia era, llavors, in
comparablement més avençada 
que la dcl Nord; no és, doncs, 
estrany, que la poesia, veritable 
flor del sentiment, es desenrot
llés en aquells països plens dc 
llum i de colors, on el cel sempre 
és blau i t ransparent , on els mo
radors són sensibles a l 'harmo
nia, amics de les festes i de les 
dances, i on les dones tenen to ta 
aquella beutat , tota aquella grà
cia, tots aquells encisos que els 
artistes troben en la Venus pro
vençal, sortosament apareguda 

temps t an ta , que Tolosa i Bar
celona foren germanes; els poe
tes que brillaven en les corts dels 
comtes de Provença i de Tolosa, 
eren els mateixos que freqüenta
ven la dels comtes-reis catalans; 
les relacions arribaren a ésser 
contínues, els enllaços de família 
constants, els interessos comuns, 
i v ingué, àdhuc, el dia cn el qual 
un noble monarca català, acce
dint a les súpliques de l'opinió 
pública expressades pels serven-
iessis dels poetes, anà a lluitar i 
a morir cn els camps dc Mure t , 
per la independència d 'aquel l 

I país i la causa dels trobadors. 

Els prínceps de la casa de Bar¬ 
I cclona acompliren a Provença 

u n a missió política i civilitzadora, 
i sostingueren amb llur poderosa 
influència i amb llur espasa 
tr iomfant la independència i les 
llibertats d'aquell país privile
giat . ¡Bé cal, per aquest fet, rc-
se rva r a l s comtes barcelonins 
un lloc d 'honor en la història 
dels progressos dc la civilització 
i de la human i t a t ! A m b llur ad
ministració, amb llur tolerància, 
amb llur activíssima iniciativa, 
amb llurs lleis, amb ministres tals 
com aquell R o m e u que ha estat 
heroi de peregrines llegendes, 
amb llurs cartes als pobles, ele

varen l'esperit d'aquell territori, 
obriren nous horitzons, fundaren 
escoles, protegiren i desenvolu
paren els interessos del país, de 
guisa que, tal època, restà asse
nya lada com un manant ia l fe
cund de bens per aquella llur pà
tria nova , ajudats que foren en 
la predita missió alta i civilitza
dora, dc la poderosa influència 
que sobre les masses tenia la 
poesia provençal, en la qual, per 
l 'atrevida tendència a fer-se in
tèrpret de la mul t i tud, cal reco
nèixer no pas poca analogia amb 
la premsa dels nostres temps. 

A m b els prínceps dcl casal 
de Barcelona, amb els Berenguer 
i els Anfós, hom vegé Proven
ça renàixer, despertar-se com 
d 'un somni, ' modificar la seva 
organització feudal, desenvolu
par-se la seva constitució política 
i econòmica, iniciar se cl seu co
merç, florir la seva industria, 
irradiar la seva l i teratura, ésser 
protegides les seves ciutats lliu
res, reconeguts els drets i furs 
dels ciutadans, confirmades i 
augmentades les llibertats, i 
créixer i alçar-se els municipis al 
igual de les grans municipalitats 
catalanes que, portant cn llur si 
el germen de la veritable demo
cràcia, saberen fer-se admirar i 
aplaudir de la posteritat per llur 
tradicional respecte als monar
ques i per llur amor fervent a 
les públiques llibertats. 

Sota la influència dels prín
ceps descendents d'aquest casal, 
tot progressà cn cl Migdia dc 
França; i les amples, però pru
dents llibertats que hom atorgà 
a uns pobles, que reconegué a 
d'altres, i que respectà a tots, 
permeteren als trobadors, els 
grans artistes lliure pensadors d'a
quells temps, de donar-se a totes 
les expansions de llur pensament, 
a tots els entusiasmes de llur ge
ni, i, ço que encara és més, a to
tes les llicències del seu ar t . 
Sorgí i s'alçà una societat nova , 
una civilització especial, u n a na 
cionalitat meridional en res sem
blant a cap altra de les civilitza
cions i nacionalitats del N o r d 
d 'Europa. 

H i havia , en efecte, entre el 
Nord i el Migdia una diferència 
essencial i completa en llur m a 
nera d'ésser. Mentre que al N o r d , 
una barrera insuperable separa
va cl guerrer, que ho era tot , dcl 
ciutadà, que no era res, al Mig
dia la fórmula cristiana d ' ígual-
tat entre tots els homes, fou com 
una mena dc llei i un principi 
no consignats cn cap codi, que 
cap tribunal tenia obligació de 
fer respectar, però que to thom 
obeïa i aca tava i contra els quals 
n ingú, en aquella societat habi
tuada a estimar a l 'home per al
guna cosa més que per la força 
i la matèr ia , haur ia gosat d'a
temptar . El soldat no era el país. 
La indústria, cl comerç, les cièn
cies i les arts a torgaven posició 
social als ciutadans qui s'eleva
ven per llur mèrit propi, per llur 
valer i per llurs vir tuts . 
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P E R U N A "SOCIE
T A T D ' E S T U D I S 

O C C I T A N S " 

En cloure Pedicíó del present 
número sentim una mica la ínti
ma satisfacció d'íiaver atès el 
propòsit que ens férem d'oferir 
als nostres lectors un prou am
ple panorama de la cultura oc
citana renaixent. Estudis, arti
cles, documents, gràfics... més 
ens tia plagut pecar per massa 
que per poc, amb tal que, qui 
ens llegís, pogués treure d'aquest 
número una coneixença clara, 
justa, del moviment cultural de 
l'Oc francès i, de recop, la con
vicció profunda de trobar-se da
vant un gran camp ben assao
nat i enllestit per a l'expansió 
de la nostra pròpia cultura, alho
ra que el propòsit decidit d'aju
dar-hi. 

Però, ultra això, aquesta edició 
de L ' A M I C DE LES A R T S acom
pleix, encara, de cara a la Histò
ria, un fet: el qual és, la represa 
en bloc — de relacions parcials 
n'hi hagué sempre— de les rela
cions intel·lectuals entre els pro
pugnadors de la cultura catala
na i els propugnadors de la cul
tura occitana; ço que, de nostra 
part, equival a dir el restabliment 
d'una línia històrica de la nostra 
cultura, famosa en un segle llarg 
(1132-1258) de l'Edat medieval, 
entusiasta en un lapse de temps 
de la nostra Renaixença ( J 8 6 Í -
J875) durant el qual els més fa
mosos noms de les nostres lletres 
(Manuel Milà i Fontanals, Víc
tor Balaguer, Pelai Briz, Albert 
dc Quintana, A . Rubió i Ors, 
Jacint Verdaguer, Joan Mara
gall...) fraternitzarcn amb Mis
tral i els primers felibres de Pro
vença, la part mes brillant del re
naixement t o t a l d'Occitània. 
Fressat per ells el caminal, cn 
mala hora i impolíticament (en 
opinió nostra) abandonat, devem 
a l'amable i entusiasta col·labo
ració dels conreadors de la idea 
occitana, que acudiren a la invi
tació de col·laborar en aquest ex-

ALGUNES ERRADES: pàg. lu, col. 
1: Alhigcs per Albigès; Agenes per Age-
nés, RoesgTie p e r Roergue; pàg. 117, col. 
4: votz per vots; pàg. 119, sota gravat: Va
lere per Valeri, col. 4: calha per calhia; 
pàg. 123, col. 3: pagarbon per pagar bon; 
pàg. 124, col 2: n'a per n'ha; pàg. 133, col. 
3: doi per doit; e n l e s pàgs. 132 i 141. el lec
tor trobarà algunes vegades Indeguda
ment accentuat el pronom possessiu son; 
pSg. 140, col. 3: Ule per l\t; pàg. 143, col. 
3: trem per tremp; pàg. 147, col. l: e per 
et, Fransés per Francès; pàg. 149, sota 
gravat: on diu «Skis» cal llegir «Patms 
dtt neu»; pàg. 151, col. 3: Filadelf per Fila-
delfa; pàg. 153, anunci: Roselló per ROB-

«elló; a n u n c i - calitat per qualitat; pàg. 
1S4, col. l: opossar-se per oposar-se; pàg. 
159, anunci: Màquines pel lavatge per 

Màquines de lavatge. 

traordín&rí, í amb els quals, a ho
res d'ara ens lliguen llaços es
trets de mutua simpatia, no sols 
el fet dc poder reobrir l'antic i 
bon xic aeri senderol, ans el plaer 
d'amostrar-lo com una més real, 
moderna, ràpida i franca pista. 

Ara que, represa la tal línia, 
iniciada la col·laboració, caldria 
consolidar aquestes posicions i 
assegurar llur continuïtat efecti
va. És dc cara a aquesta nova 
finalitat que ens ha plagut dc 
suggerir la creació d'una Socie
tat d'Estadis Occitans, l'esquema 
dc la qual, enllestida, han aco
l l i t alguns confrares tolosencs 

L E S A R T S 
E S S È N C I A D E 

L'ART OCCITÀ 
P K R 

M. A. C A S S A N Y K S 

La França que, en l'ordre po
lític és, sense discussió, una for
ta i compacta unitat, no és, en 
canvi, ni molt menys, una uni
tat ràcica o cultural. Entre nos
altres s'ha parlat sovint de la 
llatinitit de França; cal conve-

A. V K R D I I , I I A N . - « i > A l S A ' r G E » 

amb veritables mostres d'adhe
sió, i que comporta al si de la 
mateixa l'activitat dc sis sec
cions, a saber : a) Secció d'esta
dis filològics', b) Secció d'estadis 
històrics; c) Secció d'estadis lite
raris; d) Secció d'estadis d'art; 
e) Secció d'estadis polítics, i f) 
Secció d'estadis religiosos. És clar 
que cada una d'aquestes seccions, 
resta, en l'esquema, abastament 
justificada, i que hom tempta de 
veure-les,en llur vària organitza
ció regional, compostes o servides 
pels estudis i la col·laboració per
sonal dels millors investigadors 
que cada una de les sis matèries 
tenen a Catalunya i a les terres 
franceses d'Oc. 

Va sense dir com ens plauria 
que restés aviat sòlidament esta
blerta la Societat d'Estadis Occi
tans que propugnem, i possible la 
ràpida edició de Ics seves publi
cacions, a començar pel més com
plet Diccionari pan-occità, del 
qual ja havem fet esment en el 
Batlleti d'aquest mateix número. 

D'aquesta guisa tindríem ini
ciada la màxima etapa expansi
va de la nostra cultura, a la qual 
plagui a Déu de donar ona ben 
immediata i pictòrica floració. 

^osep Carbonell 

nit qoe ona semblant designa
ció revela, cn boca dels qoe la 
propalen, el desconeixement o 
l'omissió, tan injosta com par
cial, dc valors importantíssimes. 
Vegeo, sinó, les reprodoccions 
d'obres dels artistes occitans, so
bretot les dels escoltors, qoe són, 
sense cap dobte, els millors amb 
qoè avoi França compta; com-
pareo-Ies amb les prodoccions ar-
tístiqoes de la França del nord 
—céltica o germànica—i troba-
reo en llor classicisme natío ona 
prova irrebatible d'aqoella doa-
litat fonamental. 

La França nòrdica ofrenà a 
l'ànima francesa, oltra l'impols 
necessari per a esdevenir forma 
estatal, l'alè transcendental, f àos-
tic, revelat, cn l'Edat medieval, 
amb la prodigiosa floració gòti
ca; floració qoe, cn el segle XDC, 
després d'haver estat molt de 
temps ofegada pel renaixentisme 
classicitzant, reaparegoé nova
ment en el meravellós moviment 
pictòric iniciat pel romanticisme 
i finit per l'impressionisme; mo
viment al qoal, cn l'cscoltora, 
corresponen Rode, Carpeaox i, 
sobretot. Rodin.. . 

L'art occità, pcr contra, ofe
reix, en oposició al sentiment 
nòrdic, cl més pur rcflortment de 

l'esperit llatí o, més ben dit, me
diterrani, cristal·litzat de goisa 
clara i neta en les obres dels 
Maillol, dels Despiao, dels Pa
rayre, dels Privat, dels Boorde-
lle, dels Bernard, dels Goénot, 
etc. N o és gens d'estranyar qoe 
els principals cncarnadors plàstics 
del geni mediterrani - occità si
goin els escoltors, puix que l'cs
coltora és la més clàssica de les 
arts, o, dit d'altra goisa, aqoella 
branca de l'art en qoè la volon-
tat artística clàssica se'ns amos
tra més clarament i netament, 
tant en les seves excel·lències 
com en les seves limitacions. 

Felip de Chennevières escriví 
qoe l'escoltara no ba estat mai, 
a França, gaire tranquila; la 
qoal declaració és raonable no
més en part, és a dir, en tant 
qoe hom prengoi només en con
sideració les obres cscoltòriqoes 
qoe hagi prodoït la França nòr
dica — céltica o germànica. Les 
altres, cal només qoe cl lector 
d'aqoestes ratlles miri les re
prodoccions d'aquest extraordi
nari, per a cerciorar-sc q u e , 
l'cscoltora francesa també pot 
ésser tanqoila, serena i pura, àd-
hoc, més pora, més serena i més 
tranqoila qoe cap altra, qoan 
té per creadors els fills de l'altra 
França: la dcl sod, l'Occitània 
greco-llatina, mediterrània. 

El fet qoe algons hagin con
fós aqoesta segona França, tan 
essencial, amb tot el conjont dc 
l'Estat veí, s'explica tenint en 
compte aqoella manca de com
prensió d'on ample sector intel-
lectoal nostre sobre la qual ha
vem insistit tantes de vegades; 
manca de comprensió ^oe, cn 
acarar-se amb l'art germànic, tot 
el qoe en sent dir li sona tabtí; i 
qoe, en mirar les nostres pròpies 
coses, ho fa partint d'aquella pers
pectiva mental qoe Nietzsche ba
tejà amb la josta denominació de 
perspectiva de granota, des de la 
qoal els arbres amagoen el bosc. 

£es proporcions que, a mida qae l'edifà-

oem, ha pres aquest extraordinari, ens 

prioaran de publicar el número de Qener 

de i923. Ssperem que els senyors subs

criptors d'aquesta gasela, que en el corrent 

any i sense cap augment de preu han es

tat ser nits amb un nombre de pàgines do

ble del normal (S pàgines cada mes), no 

ens en faran retret. 9 que l'exemple del 

nostre desinteressament aeroirà per s 

multiplicar els abonaments a la revista, 

gràcies als quals fóra possible la més 

assídua o més ooluminosa aparició de 

«B'9lmic de les Çlrts». 
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PATJ C É Z A N N E D E S 
D'UN P U N T DE V I S T A 

O C C I T À 
P E R 

J O S E P C A R B O N E L L 

En «n número dedicat a la 
cultura occitana fóra un oblit 
imperdonable passar per alt o en 
silenci la personalitat i l'obra del 
provençal P a u Cézanne. N o m 
universal, pare, per obra i gràcia 
del seu geni i per reacció contra 
l'esperit boirós, nòrdic, de l'im
pressionisme (que no s' oblidi : 
l'impressionisme, compte t ingut 
d'altres ascendències històriques, 
nasqué de Tu rne r en el Tàmesi) 
de la moderna pintura vivent , 
Cézanne ofereix a la critica i, 
sobretot, al controlador de les 
valors culturals occitanes (és a 
dir, de les pures, inèdites valors 
de la única gran expectativa oc
cidental) unes quantes observa
cions dignes d'esment. 

Perquè mereix capítol apart , 
havem omès de referir-nos-hi en 
parlar, en el BtttlkU, de l'art oc
citana d 'avui . El lector que, en 
aquelles ratlles i en nombre de 
reproduccions d' aquestes pàgi
nes, haurà trobat més d'un fruit 
cezannià, sabrà situar, com per
toca, en el panorama de l'art 
moderna, a les terres d ' O c , la 
breu semblança del mestre que 
pretenem d'esbossar. 

La crítica cosmopolita que, 
amb un accelerament massa ca
priciós o interessat, torna, d 'una 
hora a l 'altra, les lloes servils en 
vils oposicions de comanda, ha 
desestimat aquests darrers temps 
l'obra de Cézanne. És, no cal 
dir-ho, aquesta, una font massa 
veleitosa per a merèixer d'ésser 
presa en consideració en un es
tudi seriós; ço que, a nosaltres, 
pot valdre'ns, és la troballa, a 
través dels més divergents co
mentaristes de l ' a r t moderna, 
contemporanis o posteriors de Cé
zanne, d 'un apel·latiu emprat en 
comú per a caracteritzar la seva 

L L E G I U 

"D'ACÍ D ' A L L À " 

U E I - X A R E V I S T A C H A F I T A O N 

C O I / I , A B O H E Í J L E S P L O M E S M É S 

À G I L S D E L A N O S T B A 

L I T E H A T t T H A 

B I R E O T O R 

C A R L E S S O L D E V I L A 
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B A R C E L O N A 

obra i des del qual hom pugui 
partir vers l 'exacta comprensió 
del mestre. De Léonce Bénédit 
{...qualités natives de probité âpre, 
de droiture brutale, de pratique 
robuste et francfie dans la matiè
re et les colorations... L A P E I N 
T U R E A U X I X SIÈCLE) a An
dré Salmón (...nous voici après 
Cézanne qu'il faut bien admetre. 

tèntic de l'obra de Cézanne, per
què paral·lel al seu visqué un al
tre esperit idealista i malaltís — 
Gaugu in—al qual, com a tan ts 
d'altres, la civilització contem
porània havia esdevingut estèril 
de goigs estètics, i que cercà en 
les l lunyanies de la mar Pacífi
ca (avant Gervault de la pintu
ra i post-romàntic del natur isme 
a la Bernardin de Saint-Pierre) 
la inèdita bellesa dels climes hai
tians amb la que lliurà al món 
pictòric u n altre primitivisme, 
pare del fauvisme de després, els 
quals, cal convenir-hi, no són 
més, enfront de Cézanne, que 
els productes d' una decadèn
cia. 

I és, encara, un altre primiti
visme l'obra molt erudita i Ille 

( Í A K O I O N . - P A I S A T G E 

aux premiers jours d'une indiscu
table renaissance... L ' A R T VI
V A N T ) , passant per André 
Fontainas ( H I S T O I R E D E L A 
P E I N T U R E F R A N Ç A I S E A U 
X I X SIÈCLE), J. K . H u y s m a n s 
( C E R T A I N S ) , Jacques Flach, 
André Suarés i Emile Bernard 
(citats en el P A U L C É Z A N N E 
d'Ambroise Vollard), ens tro
bem, davant el cas Cézanne, en
front una unànime constatació 
de veritable primitivisme; d 'una ' 
ànima de precursor (precursor 
d'un gran cicle de pintura occi
dental) germana d'aquella que, i 
en les llunyanies medievals, ins
tà al Giotto (també Cézanne te- \, 
nia sang italiana) a reprendre 
en comunió amb la n a t u r a i de 
cara a les darreres deliqüescèn-
cies, a les últimes depressions bi
zantines, l'art veritable i vivent 
que menà la Itàlia a les glòries 
plàstiques del Renaixement . / / 
est—diu Suarés—acssí religieux 
que le Frère Angélique. Bienfie-
reuse maladresse de Cézanne. He-
reux pécfié qui a sauve la pein
ture. I Emile Bernard : Cézanne 
tourne résolument le dos aux de-
cadences. 

Interessa de fer constar ací 
aquest aspecte fonamental , au-

de France, inspirada en un me
dievalisme gótico-religiós, bell 
derivat de prerrafaelísme i de 
modernisme—Maurice Denis — 
la p in tura del qual , fresca com 
una rosa i aérea, en els seus més 
bells reeiximents, com un vol 
d 'àngels , tant s'assembla a la poe
sia de Francis James . 

N i l 'un ni l 'altre, però, d'a
quests dos primitivismes no fo
ren — no són — n i podien ésser 
malgra t pretendre-ho, la pedra 
fonamental de tot un renaixement 
plàstic, tal com ho ha estat, àd
huc sense voler-ho i ignorant-ho, 
el de Cézanne . 

Si l'occitanisme hagués assolit 
ja en la segona meitat del segle 
X I X , l'estadi d' u n a completa 
uni ta t cul tural , Cézanne hauria 
pogut esdevenir, ul tra el primi
tiu semi-inconscient d 'un nou ci
cle pictòric que ha estat, el mes
tre de les realitzacions plàstiques 
més completes en les quals som
nià to ta la seva vida. Primitiu 
per la força del seu geni, huma
n a , plàstica projecció — novell 
An teu — de la terra que l 'havia 
vist nàixer , la seva obra ha trans
cendit a la pintura universal, 
però només en son terrer té con
seqüències vívides, mentre res

ta , en el camp cosmopolita, el 
cordial revif allador d 'un moment 
artístic, l 'animador d 'una plàs
tica pura—cubisme —q\ie en vo
ler avençar to rna a submergir-
se en l'estèril no res on l'impres
sionisme i les seves darreres ma
nifestacions — puniíllisme — ja 
l 'haurien menada . 

Fou aquest mate ix ambient 
d 'una pintura i d 'una cultura 
general en descomposició, que 
comprometé l'obra de Cézanne. 
L 'home que, des de l'escola, h a 
via mostrat ( v e g e u Vollard) 
l 'entusiasme per les humani ta t s 
clàssiques; l 'home que en iniciar 
la seva carrera pictòrica, i en el 
curs total dc la seva vida, pensà 
només — amb un nobilíssim en
tusiasme per la gran tradició pic
tòrica — en Rubens i en Vero-
nesc, en tots els mestres flo
rentins i venec ians ; 1' h o m e 
que emprenia pintures amb la 
fogosa composició d ' innombra
bles nus , es vegé reduït , l imitat , 
per manca intuït iva de la pròpia 
personalitat i representació, per 
carència d 'una organització col-
lectiva en la qual trobés el seu 
esperit son propi ambient, a la 
suprema maestria dcl bodegó i 
del pom de flors. ¿Penscu, per 
ventura, en un Masaccio o en 
u n Giotto nats , esdevinguts pro
tagonistes de L'Oevre, de Zolà? 
T o t l'independentisme parissià no 
pogué donar a Cézanne ço que 
li haur ia pogut arribar per v ia 
del dolç pressentiment d 'una cul
tura occitana, la plàstica de la 
qual a ell tocava dc promoure. I és 
davant aquesta constatació que 
hom sent l ' enyor dc què , ço 
que per la plena volunta t i co
neixement del jovencell Mistra l 
fou, per les lletres occitanes, el 
provençal M A S D Ó U J U G E , no 
ho fos, amb exacta volunta t i 
amb discerniment igual , per a 
la pintura occitana, cl provençal 
J A S D E B U F F A N . 

Hi ha , però, forces superiors al 
voler d e l s mateixos creadors; 
res, quan el vent de Déu bufa 
Ics veles d 'un renaixement , po
dria aturar-lo. I Cézanne resta, 
malgrat ésser de cara a qualse
vol Acadèmia de les cultures clo-
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ses o davan t les seves ptòpies 
aspitacíons, l 'home mancat , l'ho
me incomplet que fou, el primi
tiu magnifie per obra del qual 
s 'encarnà, enfront de tots els bi
zantinismes de l'època, la plàs
tica occitana, i s'obrí als ulls de 
to thom la possibilitat d 'un nou 
cicle plàstic en la Mediterrània 
occidental. 

Els futurs historiadors de la 
p in tura meridional hau ran de 
partir d'ací pcr a explicar el des
envolupament hodiern de les arts 
en la vasta Occitània. Després 
de Cézanne d'altres han v ingut 
al Migjorn que, amb els ulls ben 
oberts, a redós d 'una més com
pleta coneixença de si mateixos, 
d 'una amor i justa valoració del 
medi en què nasqueren, i gràcies 
a una organització col·lectiva 
que començà a fer efectiva la 
cobejança d'expandir una cul
tu ra pròpia, tresquen pels via
ranys de les grans aspiracions 
cézanníanes. Sota el vent de to
tes les influències que, per for
ça, donat el gran aiguabarreig 
cultural que és el món d 'avui , 
han de veure's en les obres 
dels més coneguts artistes, 
un denominador comú ca
racteritza la producció pictò
rica de totes les terres d 'Oc. 
Després del pritnitia Cézanne, 
després de l'ingenaisme natu
ralista irtístícen què excel·liren 
Sunyer i tots els meridionals 
que, com ell, i l · luminaren a 
Paris llur geni a la llum del 
geni de Cézanne, aquests ma
teixos pintors i nombre d'al
tres successors seus malden en 
un sentit pictòric humanís -
sim del qual sortiran, segura
ment , les noves monjoies del 
Rena ixement iniciat a Pro
vença. A través de t an t a de 
prodocció reflexa i de t an t a 
d'habili tat l i n e a l , fóta difícil 
d 'anomenar aqoells qui a l 'Oc
citània gal· la i a Ca t a lunya re
presenten ja, avoi , noves valors 
d'aqoest novell cicle plàstic. Li
mitem-nos, doncs, només, on cop 
fixada la representació occitana 
de Cézanne, a assenyalar la col-
lectiva tendència. I esperem qoe 
les cobejances personals del pre
corsor—refaire Poussin SUR NA
TURE, deia Cézanne — cristal-
litzin en l'aparició o en la con
firmació de veritables, indisco ti
bies mestres, contínoadors i aog-
mentadors del patr imoni plàstic 
d'Occident. 

A R T I S T E S D'OCCI-
T À N l A 

J . - P . R K G I S 

Par lar de tot l 'art occitan dins 
on sol article de revista és on 
t revalh qoe m'espaorís on paoc. 
V a o ensajar pracó d 'enrengar a 
bel tal los artistes d'origina oc
citana escampilhats on paoc per

tot . Per so qoe pertoca la Ca ta 
lonha m'en cargoi brica. 

On lòc trobares los artistes 
clasats per contrada. Al salon 
dels Artistes francezes el mé
tis, hi ha planis d'estrangers. A 
la fiera de Paris n 'h i ha de per
tot . Ba cal dire coma és, on se 
traja brica de saber d'on són los 
artistes. O n coneí los qo'on a ima, 
los qo 'on veí més, on coneí pla
nas d'obras sens aver sovent cap 
d'ideia del creator e de són país. 
M a i qoe res plos l'art n 'ha pas 
de patr ia . La beotat és de per
tot . 

Dins aqoesta pasejada laisaré 
de costat d'artistes d'on aimi 
pla l'obra amor qoe sabí pas 
d'on són. 

En Roselhon cal parlar, de 

caozída. La Gasconha ha on 
dels grans escalpraires d'ara; lo 
landès C. Despiao qoe sap en-
claore dins un buste u n a vida 
prigonda d'on om pot pas de-
brembar la misterioza beutat . 
Landès a t a b é l'escalpraire R . 
Wlerick que manca ni de gràcia 
ni de saber far. D'aotres escal- \ 
praires encara: Gabard, de P a o ; 
F . Michelet, de Tarbes . Los pin- ¡ 
tres abondan. Bornem-nos a ci
tar: los de P a o , Dabadie, brave 
paizagista, Dopoy , Damboor-
ger, Larrieo, Castainh e Boffin 
de Tarbes; lo lectores J. Camo-
reyt, qoe meritaria qoe nos ater-
desem amb el; E. Aillet, J . L. 
Asté, O. Cassas, Lois, Font e 
Gelibert; los landezes Lafoorca-
de, T a y a u , e Gentils Comby; e | 

B R A B O . — « P A I S A T G E » 

prima, del gran escalpraire Aris-
tidi Maillol qo 'agrada bel cop per 
sas formas armoniozas, qoe fan 
soscar als caps-d'obra de R o m a 
vistes a través l 'art gotic.^0*ao-
tres escalpraires atabé valon la 
pena d'estre citats: lo catalan 
Manolo qo 'ha saotat las Pire-
neos per viore a Ceret; F . Salvat 
on dels qoe promet lo mai; So-
dre; Roosaod qo 'a ima la sinteza 
de las formas; Manal t ; e, sobre
tot . Violet qoe sap retiplar amb 
amor l 'ama de sa terra. 

Los pintres mancan pas: T e 
rrós, mort hi ha gaire, més d'on 
los paizages doraran; L. Baosil 
colorista segor; Gaspar Maillol, 
pintre e gravaire , R a m o n d qoe 
colora amb vigor sas montanhas 
e sos arbres florits; L. Maillol, ! 
fil del gran escalpraire, robost; ¡ 
Bascoolès d'on los èls són plens 
dc vizions aorícntalas; F . M . Sal
vat , gravaire al cop enèrgic e ar
monios; Calmon, a l 'originalitat 
na iva ; Escarrà, Grilloo, Morens 
c d'aotres. Mc cal mencionar ata
bé l 'amíc P . Brone qoe, tot ben 
qoe siasqoe nascut a París , vio 
a Ceret, que n 'ha plus quitat c 
d'on los tableus han de colors 
bimbarelantas. 

En Gasconha on n 'ha que la 

de Baiona e de són entorn, J. 
E . Auber t ,E . Berges, lo retratai-
re Pascau, Zo, qu 'a ima la vida 
basqueza, Astoy, qu 'ha de po
lits nuds, Tobeen, Bibal, Ague -
rregaray, e, subretot, Etxcverry 
que conei mcravilhozamcnt són 
mestier. 

En Lengadoc arrestem-nos de 
prima a Toloza . Toloza man
ten són antíca reputación. H a 
d'cscalpraircs qoe deman seran 
agajats coma de grans mestres; 
A. Goenot d'on l 'cspontancitat 
sopla e aízida fa so qoe hi plai 
dc la pcíra c dcl bos per la joia 
dels èls; H . Pa rayre qo 'a ima las 
formas planas e joves e qoe sap 
gardar las tradicions dcl gran 
ar t . A costat d'elis Comtesse a 
las proporcions ampias, Sarrabe-
zollés que ganha de jorn en jorn, 
Moncassiñ, Reynaod qoe són be-
lèo on paoc trop clasics coma 
acó s 'en ten a 1' escola; Seyssès, 
animalier e romàntic; S. Cler, 
ñervos; Monin, G. Pr iva t , qo 'ha 
obrat a l'cscart e qoe farà parlar 
d'cl; Pías e Doler d'on las obras 
dcbordan de gràcia. I manca son
ca lo temps de trevalhar per el. 
en goiza d'obrar pels aotres. 

Los pintres mancan pas t an t 
paoc a Toloza . Aimi gaire la 

pintora dc las fcmnas. Soi d 'ao-
tan t mai a mon aizc per dire 
que me plazon bel cop las obras 
de dona Imar t . A i m a las flors. 
Las flors ba hi randon. H i ha 
dins la beutat de las flors una 
poezia que pauc dc pintres i sa
bon veire. D o n a Imar t la rand 
amb amor. Cal veire cosín sap 
retraire una garba de flors pin
çada dins de vazes de porcclena 
florats, per se far una ideia d'a
qucl mestier agradiu . Enric Mar 
tin a ima las grandas decora
cions plenas de lum, on retrais 
de escenas rusticas que man
can pas de personalitat . R a -
chou és un dels pintres los mai 
concienciozes q u e se posque 
veire. H a dc polits portèts, ha 
fach de cartons rcmirables pcls 

Gobclins e a ima la lum e 
l'aiga; Gervais sap plan cao-
zas, mes sos grans tableus fan 
un bocin trop soscar a una bo
t iga de sucraiòs; Didier-Pou-
get pintre de las brugas; l'a-
quarellista E. Bouillières que 
se contenta trop aizidament, 
so qu'és gran domage; Lu-
piac, los fraires P . A . Laurens 
c J . P . Laurens d'on lor paire 
saria gaujós, e planis d 'autres 
que regrèti de citar pas. Dels 
joves cal mensonar M . Saint-
Saëns, que prova que la per
sonalitat pot arribar d'ora, e 
P . Mesplé, qu ' a forsa dc cer
car trobarà lo bon camin. 

Fora de To loza : Dardé, l'es
calpraire que tombèt de Lodè-
ve a Paris , hi h a qualquas an
nadas, coma un cop de tronoi 
re, c d'autres scalpraires; P . 
Docoing qoe sap qoe tot so 
qoe s'apren a l'escola més qoe 
hi met res de seo; M a g r o o , 
l 'aotor d e l monoment d c 
Rabelais; J . Costa qu 'a ima 

la talha directa; Injalbert, Galea-
ni c l'albigès G. Pcch. 

Los pintres: Brabo, d'Alès, un 
dels que valon lo mai d'ara; lo 
narbonès P . Laprade , colorista fin 
e delicat; A . Laugé , los tres Rou-
quets, d e Carcasona , Achille, 
J o a n a e, subretot, Augus te , gra-
vaircs dc bos a l 'originalitat sa-
boroza d'on los blancs e los ne
gres luchan de forsa; Hour ta l , 
A . F raye , J . J . Dufour, Cha-
baud, que se plai als paizages len-
gadocians interpretats libramcnt 
més verais pracó, e E. Beaume. A 
Ceta: Cambon, G. d 'Espagnat , 
Gui raud dc Sccvola, qu 'a rmoni -
za las colors dins una nota plan 
moderna. A Beziers: P . E. Ri-
xens que fa soscar a l'Escola cs-
panhola ; R . de Montcabrier que 
fa reviure amb una a m a d'ara 
las gracias del XVI I I ; a Castel-
naudar i , P . Sibra qu 'a ima a sti-
lizar; a Montpelier los pintres 
C a u v y d'on las vistas d'Alger 
són somptuozas; Cavalier, R i 
gal , Lcunhard t , Rudcl , Ga lan t , 
sens desbrombar l'architecte Mar
cel Bernard, cercaire de linhas 
novelas. A Nimes: E. Aurèchc, 
Clamens, Boisson, R i q u e t , L. 
Azema , d 'Agdc, Sclmy, Castag
ne, Simonin e Amiel . Dins l'AlW-
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g è s : Martin-Ferrièrcs, Liausu, 
Gayra l , Baissa, Durel, Doat; 
prèp del Roèrgue, Jaudon e R i -
gal, e de l 'autre guin, l'escal-
pratre A . Meric, de Pamiers, los 
pintres Roubichou, J. Berges e 
Gardes, d'aquela contrada. 

És del Roèrgue qu'es Puech, 
l'escalpraire que governa la villa 
Medicis a R o m a . Roergats ata
bé los pintres Bompart qu ' ha 
d 'agradivas na turas mortas, L. 
Bertrand e Lafleur. 

En Carsi, Montalban, la ciu
ta t d'Ingres, és la patria del mai 
poderos escalpraire de n o s t r e 
temps: A . Bourdelle, que sap que 
la esculptura e l'architectura fan 
qu 'un e d'on l'obra ha portat lo 
renom dins lo monde entier. De 
Montalban són atabé: lo jove es
calpraire Marius Claudel, fil del 
gran romancier, tot ben que 
sia nascut prèp de Paris; Marcel-
Lenoir, pintre ardent e volonta-
ri, trebalhaire increzable, d'on la 
granda fresca que s'espandís sus 
la mura lha del Institut Catòlic 
de Toloza és una de las obras 
mestras d'auei; Marre que ven 
de morir e qu 'ha rendut ambe 
poezia los causes carsinols; L. 
Cabanes que fa durar sus la tela 
la sensación de l'ora que pasa; 
A . Faure; L. Cadène qu 'ha en
claus dins lo cor l 'amor de las 
compozicions plenas de vída; L. 
Andrieu que sosca mai que non 
píntra so qu'és plan domage; 
R a m e y plen de volontat . Carsi
nols atabé l 'escalpraire Abbal 
que lucha ardidament pe r la 
talha directa d'on n'és lo mes
tre; los pintres Felip Bouisset, de 
Moisac, desinator unie, qu 'ha 
tan t plan amenajat lo «Museu 
Ingres» d'on és conservator. Ja
mai ome n'és estat melhor a sa 
plasa. Clara Valiera, de Bruní-
qucl; Andréa Pouvillon nascuda 
per azard en Albí; Monta i , de 
Cous, Peyrisac, Advier e Ver
dón. 

Citem en Agenès los escalprai-
res Baqué e Lamordedéu, los 
pintres Calbet, bon illustrator de 
libres, David, Difíer-Tourné, J. 
T o r t h e lo mai doat dels joves; 
Barlangue, Sabatté, Domergue-
Lagar que n 'ha vezon de digús 
per vantar sas obras, més que 
manca pas de valor pracó. 

A Bordeus hi ha una flora-
zon de pintres. Aqui és nascut 
A . Lhote, un dels teoricíans del 
cubisme, aquela esproba que fa 
soscar al ban gelat on las fem-
nas de Scitia t rempaban los no
véis nascuts. Sols los forts ne 
sortian vius. Lhote n ' és pas 
mort , més aimi mai sa critica 
que sa pintura . És curoza, cu
bista, més aflaquida quan s'en 
vol escapar, a l 'encontra de Pi
casso. Un dels bordalezes que 
m 'ag radan lo mai és Joan Du
pas. Aquel pintre fa de decora
cions d 'una imaginación origí
nala que sap mestrejar la na tu
ralesa a són grat e a son ideia. 
Contentem-nos de citar amb lo 
regret de poder-nos hi arrestar : 
A . Marque t , J . Gabriel-Domer-

gue, nascut a Bordeus d ' u n a 
ageneza e qu'és devengut lo pin
tre del monde en gran de Paris; 
G. A laux ; A . Truchet ; M. Be-
rronneau; B a c h ; Lafourcade; 
Tournas ; Odilon - Redon, que 
manca brica d'envencion; R o -
ganeau, Desparmetz - Fiz - Ge-
rald, G. Dastor, P . Bodard, L. 
Bertuel, A . Bauré, M. Aillet, J . 
Lubet, P . G. Rigaud e, al entorn 
de Bordeus, l'escalpraire J. G. 
Achard. 

En Peirigord, los pintres L. P . 
Felix, Darnet , Merlaud, Laval , 
Daubige, Cluzeau, Denis-Jean, 
Dufrène e Bru. 

Grange . Daufinezes atabé són 
V . Charreton lo pintre de la nèu 
que 'aima subretot los paizages 
d ' A u v e r n h a ; los pintres Brun , 
Gaugolf f, Bussiere, Laforge, See-
berger, Guillermin, V a u j a n y , 
Guiguet , Dévaluez, FI a n drin, 
Mainssieux, C. Dupont , F . Char-
py, Sarrut , P ra t e Sarrepuy. 

N e finirían pas se vol h a m no
mar totes los artistes de Proven
sa, de Nisa e d 'Avinhon. Citem 
al galop los escalpraíres: L. Bo-
tinelly, Cornú que sap ta lhar 
agradivament lo bos. Desprez, 
d 'Avinhon, qu 'ha de ciras de pri
mier ordre; J. P . Gras , fil del an-

R RABO.-«PAISATGE» 

En Lemozin, Dunoyer de Se
gonzac, pintre, desinator e gra-
vaire, un dels mestres d 'ara , un 
dels artistes los mai originals, 
un dels que caracterizan lo mai 
l 'ama de so nostre; Bianchi, E. 
Gaillot que m'agrada ; F . Moui-
Ilaud; de gravaires coma Giroux, 
Cabaud; d'escalpraires c o m a 
Coutelhas. 

En Auvernha , M. Busset pin
tre e gravaire plan personal que 
sap randre tot so que pertoca 
l 'Auvernha — los mestiers, los 
mercats, las dansas—e que cerca 
d'estre lo plus simple posible; V . 
Fonfreide, Angelí , Clamensac, 
P . Favier , Pelletier, Mallet , Cha-
del. Boudai, Chasteauneuf, Bar-
dou, Assezat de Bouteyre, J . Ba-
raduc; los escalpraíres J. Gamús , 
J. Descomps, J. Levet, Mabrú , 
V a u r y , Cormier, e, prèp d 'Au
vernha, lo pintre Charoosct , de 
St. Esteve. 

Lo gran escalpraire J. Ber
nard q u ' h a retrobat la gràcia 
antica amb una vízion d 'ara , és 
daufinès, coma l'escalpraire Cl. 

cían Capotier del Felibrige, Felip 
Gras , Sain, Lhome, Carií , Car¬ 
t i e r . Lombard, R o u x , Signo-
ret, e la ribambela de pintres: 
Marque t , un dels melhors d'auei; 
Verd i lhan-Mat ieu , F . Berthet, 
Valer i Bernard , poeta, pintre e 
aquafortista plan personal, L. 
Audibert , M . Poggioli , Forest, 
que se soven de Monticelli, Ro
bert Zocl, l 'illustrator d'câme 
d' arange an cargamen, de Ma
rius André , Olive, Allègre, A v y , 
Carrera , Camoin , Seyssaud, Ga-
ribaldi, Cremieux, Mar t in , In-
guiniberty, L. de Lombardon, 
Por teu , Giraud, J. Roques, Fe
rrari , Gaussen e P in ta ; los avi-
nhonezes L. Mon tanhé , Claude 
F i rmin , Vidal , R o u x - Renard , 
d 'Auren ja , Gaussen, Senchet, 
Barbaroux , Bertrand c Cormier, 
de To lon ; los nicezes Ta rnowsk i , 
scalpraire, e los pintres M. Sau-
vaige, D . Valverane e Zevort. 

¿Abes vist, joi solel, una pra
da mí rga lhada de flors? Cocuts, 
salvias, pairólas dau ran , azuran, 
ensannan l'erba verda. Un cop 

lo dalhaíre pasat , las flors blazi-
das han perdut lor trelús. S'api-
lan en patocs d'erba seca. Pin
tres e scalpraíres són las flors de 
la prada . Lo crític és lor dalhaí
re. És pas en agajen lo fen dins 
la granja qu 'on pot aver una 
ideia de la prada florida. 

I N P O H M A C I O N S A R T Í S T I Q U E S 

• A q u e l l a e v o l u c i ó del lineal al 
pictòric q u e , a m b el problema del 
retorn al pr imer f o r m e n els conceptes 
fonamentals del W o l f l i n , h o m l'ha 
p c g u t constatar r e c e n t m e n t , de g u i 
sa c lar í s s ima, e n les tres e x p o s i c i o n s 
re trospect ives de les Galeries M a 
ragal l . 

En la pr imera , consagrada a N ' E n 
ric M o n s e r d à , el p intor m é s vell d e l s 
tres, era b e n mani fes t aquel l linea
lisme q u e d o m i n à e n b o n a part del 
passat s eg l e , el qual , en M o n s e r d à , 
palesava la i n f l u è n c i a d'un de l s s e u s 
representants m é s íntegres — O v e r -
beclc—assats degenerada per u n e n -
m e r e n g a m e n t c o n t r a el qual havia 
de produir-se , per força, una salva
dora reacc ió . 

Aques ta reacció era representada 
a can Maragall per l'obra realista i 
i m p r e s s i o n i s t a del tan m a l a g u a n y a t 
G i m e n o , l aqua i de l a n a s p r a i in t ensa 
n o pot ésser comparada a m b la de 
cap mes tre francès de la d irecc ió 
e q u i v a l e n t i si , per contra, a m b la 
d e Max L i e b e r m a n n , a m b qui 
c o i n c i d í G i m e n o n o so ls en l 'apa-
r iència de les obres ( c o i n c i d è n c i a ve
r i t a b l e m e n t extraordinària, sobretot 
entre les pr imeres p i n t u r e s d e l p in tor 
de T o r t o s a i les del per íode mun-
cac/ísià del berl inès) , ans t a m b é en 
el procés e v o l u t i u est i l í s t ic e n via 
del qual G i m e n o s' inicià a m b u n 
rea l i sme re la t ivament plàst ic i c o n s 
truct iu , per atènyer u n i m p r e s s i o n i s 
m e la fantasia cromàt ica i fogosa 
p inze l lada del qual d o n a r e n a les 
Dintures del mestre l 'aspecte d 'una 
irica exa l tac ió—ardent i v e h e m e n t — 

de la l l u m i de la natura , ç o q u e n o 
vol pas dir que mai c a i g u é s en l 'a -
morfe l ir isme q u e caracteritzà u n a 
llarga t o n g a d a del p intor Mir. 

AI revés d'això, Marian L l a v a n e -
ra, el p i n t o r a qu i |ai las! tan d'hora 
h a v e m de retre h o m e n a t g e , i n i 
cià la seva vida artística a m b u n e s 
p intures q u e són una fuga i n t e n s a , 
les quals es conver t i ren després , i 
cada vegada m é s , e n u n a m a n e r a 
m é s concreta , m é s fina, fins assol ir , 
ara darrerament , la real i tzació de les 
figures i e ls colors de l s d o s pet i t s 
interiors exposats , e ls q u a l s li r e 
sultaren v e r i t a b l e m e n t r e m a r c a b l e s 
i s i tuen a Marian Llavanera c o m 
u n ben poc c o m ú a d h e r e n t de 
la nova object iv i tat . C o n c r e t a m e n t 
object ives , a q u e s t e s d u e s obre te s s ó n 
l luny d'aparèixer fredes í e i x u t e s , 
com és el cas de m o l t e s d'altres obres 
inc loses d intre aques ta t e n d è n c i a ; 
ans , al revés, t e n e n iota la valor de 
prometedores m o s t r e s d 'una vital itat 
palpitant q u e a u g m e n t a el dol s ent i t 
per la tan prematura pèrdua d'aquest 
artista. 

• Gal assenyalar , t a m b é , c o m a 
remarcable , l ' expos ic ió a les Galer ies 
Arenyes de p i n t u r e s del m a l l o r q u í 
En G u i l l e m M e s q u i d a . D e i x e b l e , a 
P o m a , del f a m ó s Maratta; n o m e 
nat, en 1723, p intor de c a m b r a d e 
M a x i m i l i à , E lec tor de Baviera , i, 
més tard, de l 'Arquebi sbe de C o l ò 
nia, C l e m e n t A u g u s t , les obres del 
mestre se tcent i s ta q u e h a v e m vist 
exposades (florers i natures m o r t e s 
a m b a n i m a l s , a vo l te s v i v e n t s , c o l · l o 
cats sobre u n fons de parc s e n y o r i a l , 
a la m a n e r a de Jan W e e n i x ) es d i s t in
ge ixen per l lur severa s u m p t u o s i t a t . 

• A les Galer ies D a l m a u el n u -
r e m b u r g u è s Max Pretzfe lder a t e n y 
a m b els s eus paisatges l ín ies l 'anàlisi 
encertat de l ' ambient l l u m i n ó s i u n a 
sàvia precis ió de d i b u i x . — M.-A. C. 
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M O N I T O R 
DK L A 

POLÍTICA N A C I O N A L I E S T R A N G E R A 

F R A N Ç A 

l^A P A R T D' OCCI
TÀNIA E N E L COM¬ 
P L E X E I D E O L Ò 
GIC D E LA P O L Í 
T I C A F R A N C E S A 
C O N T E M P O R À N I A 

l · I C R 

J O S K P C A R B O N K L · L 

• N o sabem si a hores d 'ara 
algú ha tractat ja prolixament el 
t ema de què ens servim per a en
capçalar aquesta breu introduc
ció a ço que podriem dir-ne Histò
ria de les més recents idees políti
ques a Occitània. Coneixem estu
dis els quals, sense respondre a l'o
rientació precisa del titol adoptat 
ací, servirien de font documenta
ria abundosíssim.a per a un assaig 
ben fet sobre la matèr ia ; però 
ignorem, repetim, si un tal as
saig ja ha estat fet. Si a lgun lec
tor d'aquestes ratlles coneix un 
treball semblant, excusi aquest 
fragmentari duplicat i t ingui la 
gentilesa d'asscnyalar-nos-el. 

Sobre un fons de fretures des
centralitzadores i regionalistes, 
d 'una descentralització i un re
gionalisme simplement conside
rats com a mesures de reforma 
adminis t ra t iva i burocràtica, po
l·len difús de les veritables moti
vacions po l í t i co - autonomistes 
que la terra d'Oc profundament 
destila i que sostenen amb franca 
convicció i sòlida doctrina els mi
llors nuclis intel·lectuals d'Occi-
t àn ia , però que enca«a no han 
cristal·litzat en una acció col·lec
t iva i regular (com a Alsàcia-
Lorena) dintre els organismes 
cabdals de l 'Estat francès, tres 
concrecions ideològiques poden 
ésser assenyalades com a mani
festacions p o l í t i q u e s occitanes. 
Són : el monarquisme racional-
positivista d 'En Carles Maurras ; 
el federalisme d' E n Freder ic 
Mistral i la idea llatina d'En 
Lluis-Xavíer Ricard. 

El monarquisme maurrassià 
ha t ingut aquests darrers temps 
u n a p r o u trista v o g a , m o 
t ivada per allò que en ell hí ha 
de chauvinisme, de gal·licanisme 
religiós, de nacionalisme ul t ran-
cer i de paganisme ideològic, 
perquè un públic nombrós sàpi
ga , sense més de detalls, la seva 
existència. Ço que n o són tants 
a saber és la part occitana de les 
seves teories polítiques; és a dir, 
el fons de la seva ideologia que 
concorda amb la ideologia del 
Migjorn, la qual t ingué una part 
en la fonamentació positiva i 
racional de l 'excel·lència polí
tica de la tradició monàrqui
ca de F rança . Des d'aquest punt 
de mira Carles Maur ras és tal 

com una mena d'albigès qui en 
els nostres temps troba en el Rei 
de França la única garant ia con
servadora d'allò, cabalment, que 
altre temps el Rei de França ani
hilà: les llibertats ciutadanes, la 
sobirania dels estats regionals 
lliures de tota la indestructible 
x a r x a centralitzadora de què s'a
companya la República de base 

vista i racionalista — que, t an t 
com la filosofia positivista— oc-
citanisia — de Comte i la revi
sió de l'obra de la revolució fran
cesa i de l'ancic règim acom
plerta per T a i n e des d 'un punt 
de vista estrictament analític i 
rigorosament científic, sense els 
prejudicis de casta de l'escola 
aristocrático - tradicional, poden 
haver menat Maurras a la con
cepció de la seva monarquia po 
sitivista i racional. 

Frederic Mistral no fou, polí
ticament, res més que federalista. 
A m b el primer dels Documents im
presos al final d'aquesta secció— 

A . D U N O Y K R DK S K G O N Z A C 
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electiva... i quasi totes les mo
narquies efectives. Aquesta com
parança podrà semblar parado
xal ; no ho és, però, i si ho fos no 
seria la única de l 'home que, en el 
mate ix pla polític, sembla quasi 
sempre an imat d 'un esperit jaco
bí d'aplicacions à rebours, d'exac
ta guisa com Daudet , eí mal-
dient de la dinovena centúria, no 
tindria explicació ni grande
sa política i literària sí hom no 
el podia explicar, no ja com un 
avatar , ans com una magnífica 
i darrera eclosió de la pléiade 
que a França féu del segle X I X 
un segon segle d'or gàl·lic. 

Cerqueu en aquest mate ix nú
mero la Declaració dels felibres 
federalistes s ignada el 28 de Fe
brer de Í892 per Carles Maurras , 
pcr Frederic Amoret t i i per A u 
gust Mar ín {Document HI)', pa
reu-vos després, en el sistema po
lític maurrassià , en l'explicació 
i la justificació del poder reial— 
del Rei—al cim de l'escala jeràr
quica de l 'Estat; i t indreu diluci
dada la raó occitanista,—positi-

nota al cant primer de Calenda 
— n'hi hauria prou per a gosar 
afirmar-ho; hi ha encara, però, 
una lletra seva, inèdita fins l 'any 
Í 9 Í 4 , any en l'Abril del qual la 
publicà l'Acció Regionalista (la 
trèiem del llibre d 'Henry Celíe-
rier. La politique federalistt, pàg. 
Í05 , N . L. N . , Í 9 Í 6 ) que ho re
vela tàcitament : El meu somni 
polític — diu — no us l'amagaré 
pas; és l'Estat federal aplicat a la 
França amb les modificacions que 
comporten els costums i el progrés 
moderns. Mistral, avui , s 'acomo
daria bé a un règim federal-
presidencialista. L 'home profun
dament addicte al record de les 
velles llibertats municipals, l 'ho
me admirador de les velles ciu
tats amb edils del t rem deFivaller 

— alor, avian di conse e di gran 
ciutadin—no crec que serenament 
s'engresqués del tot amb el rei 
teòric de Maur ras . Al cim de la 
jerarquia un elegit, encara> per 
elecció t an depurada com hom 
vulgui, amb poders tan vastos, 
perllongats i lliures com els pugui 

admetre l 'experiència hodierna; 
però, tot amb tot , elecció, ço és, 
consentiment, lliure determini po
pular, suport constant de l'opinió. 

^Caldrà dir, per ventura , que 
hi ha A'octità en el pensament 
polític de Mistral? H o m endevi
na ací que cap d'aquests ele
ments no és estrany a la histò
ria política, en mala hora es
troncada, d 'Occitània. Les terres 
d 'Oc foren sempre les que gau
diren d 'una llibertat més sàvia, i 
és ben possible que, d'haver llur 
vida política cont inuat , haurien 
atès l'estadi de la prudent lliber
tat moderna sense el pas per cap 
de les revolucions espaventoses 
que remogueren la d 'Angla te
rra, de F rança o de Rússia. 

Del blanc maurrassià de 1 | 
bandera reialista de França , al 
blau, blau-cel de nobles i demo
cràtics horitzons prédicats en ri
mes i en proses inflamades per 
Frederic Mistral , passem al roig 
llibertari de Lluis-Xavier Ricard, 
proto-apòstol de la idea llatina. 
¡Si n ' ha estat d 'explotada aques
ta idea occitana després d'haver-
la lliurada al món el seu autor i 
els companys diaques del feli
bratge, en la venerable ciutat de 
Montpeller! ^A qoants d'egois
mes no ha servit de bandera? 
¿Qoi no recorda el bon servei 
qoe féo, dorant tota la goerra 
d 'Eoropa, a F rança i als qoi amb 
ella combatien la nova allao 
germànica qoe devallava a Oc
cident? ¿Qoi n o s 'adona de l'ús 
actoal i divers qoe en fan les an-
tigoes grans províncies de Roma? 
Llegiu aqoests versos del brindis 
d 'Octavi Bringoier al banquet 
de la Societat per a l'estudi de les 
llengües romanes, de l 'any Í875 , 
(poblícats en l'article de J. Car-
les-Bron: Montpeller i la idea lla
tina, n o m . 68 de la revista de 
Tolosa, «Oc») : /Llatins, només 
som uni—Que a ningú de nosaltres 
no arribi la dissort: — Si ens cal 
servar el timó d'aquest navili, — 
Si ens cal assaciar-nos de pau i de 
treball,—Siguem ço que els lictors 
tenien ¡un feix! — i digoeo si 
per ventora , aqoest feix de la 
otòpica concòrdia llatina, occita-
nament pensada, s'assembla en 
res al feix obsessionant soara 
aparegot en el cel poríssim dels 
Alps occitans. 

• És evident qoe, tantes d'aspi
racions de descentralització difo
ses (qoe el lector t ingoi la gentile
sa de repassar els Documents re-
prodoíts al final) a base regiona
lista, i la propolsió de la triple 
ideologia qoe havem esqoema-
ti tzat — ¡tan somerament!,—re
velen on estat d'esperit el qoal, 
per si sol, ja és tota ona iniciació 
a ona acció política definitiva. 
(Acció l'estodi del retard dc la 
qoal , en relació amb l'eclosió de 
les idees respectives, prendria 
massa espai i qoe , en part , ja va 
fet cn aqoest mate ix número). 

¿Per qoins camins i sota qoins 
signes Occitània abandonarà el 
terreny otòpic i l 'àrea difusa de 
la seva actual potencialitat poè-
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tica per a retrobaf en una intel-
ligentissima cèl·lula políticament 
apta la possibilitat de totes les 
cristal·litzacions ideològiques que 
ha infantat? 

N o interessen a l'objectiu con
cret de l 'anunciat d'aquest pro-
legòmen, l'esbós d'altres solu
cions que aquelles les quals com
portin l'esdevenidor d' Occitània 
i els seus ideals dintre el marc 
de la política francesa, o sigui en 
el seu terreny propi, en la seva 
atmosfera normal , la qual pot 
ésser adaptada, en bona part per 
ella, al seu favor, sense ni noure 
l'esdevenidor de les institucions 
democràtiques que regenten la 
vida política de F'rança. Els únics 
que, potser, es trobarien atesos per 
aquesta reforma, almenys en 
llur hodierna estructura, foren 
els actuals partits polítics de Fran
ça; sobretot els grans partits d'i
deologia socialista, cos sacerdo
tal modern i el més addicte al 
gran Moloc centralitzaire i ano
rreador de les llibertats essencials 
que a l'occitanisme actiu pertoca 
de rehabilitar. Però , els partits no 
són la Nació; una acció a fons 
contra l 'enquadrament partidis
ta actual de la política francesa 
no podria ésser t inguda, ni a Fran
ça ni enlloc, com un atemptat a 
ía Ínconsutilitat de l'Estat; sobre 
el cos d 'una pàtria, als partits els 
correspon la valor mate ixa que 
als vestiuaris en relació amb els 
homes, els quals els canvien d'a
cord amb les fretures, els gustos 
i el sentit de la vida de cada 
temps. To t s aquells qui a Fran
ça malden — des de la ultra
dreta monarquista a l 'extrema-
esquerra corporativista, passant 
per alguns sectors dels republi
cans nacionals — per una refor
ma eticientíssima de l 'Estat, com
patible amb les llibertats col·lec
tives i d'organització d'interes
sos, forçosament haurien de veure 
en l'aparició d'un occitanisme ac
tiu, políticament organi tzat , aliat 
possible de l 'autonomisme alsa-
cio - lorenès i del nacionalisme 
bretó, el llevat d 'una França no
va , sense noses internes, eficient 

'•per a hahitiiar-sc a una llengua i apren
dre'n l'ús corrent, res com la lectura dols 

seus quotidians. Blegiu, doncs: 
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de tots els entusiasmes i de la mà
x ima potencialitat estatal per a 
acarar-se amb els enemics que els 
combats futurs per l'esdevenidor 
d'Europa li reservin. 

Sobre la base d'un regionalisme 
així posat al servei de la resu
rrecció integral de la pàtria occi
t ana entesa dintre la super-idea 
d 'una França més gran (la Fran
ça continental i Valira. França— 
la denominació és de Mang in— 
nord-africana compactes) el fede
ralisme francès de Frederic Mis
tral podria i a ésser pensat com una 
fretura política realista — políti
cament avalorable — en compte 
de la utopia federal llatinista, ge
nerosa i poètica, que ara encara 
és. 

Permeti el lector encara algunes 
r e m a r -
quesmar-
g i n a I s 
a l 'a l tra 
idea u tò
p ica , la 
idea lla
t i n a d e 
Lluís Xa 
vier Ri 
card, per 
F r e d e¬ 
ric Mis
tral i el 
fe l ibrat
ge, com¬ 
p a r t í -
da i pro¬ 
p u g n a ¬ 
d a amb 
l a V i -
V a sim-
p a t ía i 
entusias
me q u e 
hom sap. 

Si la idea llatina ha de tenir a 
Occitània a lguna valor política, 
cal que hom comprengui que, al
menys per ara , és inútil pensar-
la com la idea d 'una gran unió 
efectiva de l ' an t ic món llatí. 
L'imperi romà morí partit polí
ticament en dos grans cossos; l'o
riental i l'occidsntal, i, mal sigui 
amb variants , aquesta divisió 
continua i cal que sigui, en bé 
de la mateixa pau llatina, man
t inguda. Itàlia resolent els seus 
problemes vitals, supra-estructu-
rant-se de cara a l 'Orient; Occi
tània comprenent, dintre el nu
cli occidental en què és inclosa, 
la idea llatina, primer, com un 
ideal Occitània endins, com l'e
xemple vivíssim i clàssic de la 
pròpia, inicial unitat a atènyer 
i a desenvolupar, després, com la 
seva missió federadora de l'Oc
cident, (federació que iniciaria 
en el pla de la política francesa 
la cristal·lització del federalisme 
de Frederic Mistral) , tal és l 'únic 
contingut realístic que la idea 
llatina pot tenir pels occitans. 

I dintre, encara, de les solu
cions franceses del problema oc
cità, cal comptar—i abreviem— 
la utòpica monarquia descentra
litzadora maurrassiana pel cas 
que arribés a França a lguna no
va, sensacional desventura. 
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Q u a n Juli Cèzar volguèt con¬ 
q u é r i r la GalHa Transalpina 
los darrers defensors de l'inde-
pendencia fueron dos pobles de 
la part del Medjorn ; los Arver-
nes, ancesors dels Alvernhats e 
los Cadurces, ancesors dels Car-
cinols. Mas un cop lo país paci
ficat de mal o de bon grat , las 
tribus gallezas s 'enansaron d 'à 
doptar las mors e la lenga de 
Roma , a t a l p u n t q u e l a s 

c i u t a t s 
d e Pro
ven sa e 
d ' Aqui -
t a n i a 
non esta-
ron gaire 
per r iva
lizar am
be la me-
t r o p o l i s 
de 1'-m ! 
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a una de les ñgures de la Coronació de la Verge, 
fresc de 1 Institut Catòlic de Tolosa. 

oe I' em-
/ f péri latí. 

E t o t a s 
las rasas 

î de r Oc
cident se 
f u n d é ¬ 

' r o ñ e n 
u n a sola 
1^0 mania 
segons lo 
mot de l 
p o e t a 
Ors . 

L a s 
invasions germánicas s ó n las 
que despertaron lo sentiment na
cional occità per u n a sorta de 
reacció contra los novéis conquis-
taires. Vos dirai cosí. 

Los Gots, persó que ja latini-
zats e cristians, fueron pro ben 
acolhits de las poblacions al Sud 
del Léger (Loire) e Toloza ne 
venguèt a eser, un temps, la ca
pital d 'un reialme floresent. A m b 
els era la R o m a n i a que conti
n u a v a . 

Ambe' ls Francs fuèt lo con
trar i . Sens dobte lo clerat aquita-
no-provensal clamèt al sèu se
cors Clodovèu, que s'era fat ba-
tezar a Reims, contra los Gots 
arians. Mas nostras gents no tar
daron a s'arrepentir d'aquela cla
m a d a , car los Francs , oficial
ment catòlics e romans, eran de-
morats bàrbars acomplits. Quan 
non avian ges d'altra ocupació, 
anavon saquejar un tros d'Al-
vernha o de Gasconha. D'aqui 
nasquèt en nostras terras un odi 
irreductible contra tot so qu'e
ra francíman La rezistencía se 
faguèt t a n viva que los reis 
francs, coma Dagobert e Carie-
m a n h e per exemple, deuguèron 
constituir l 'Aquítania e la Pro
vensa en reialmes gairebé inde
pendents. 

Q u a n los Capetencs, ducs de 

Par is , accedèron al trone de Fran
sa, los ducs e comtes del Med
jorn no participaron a lor elec
ció e refuzaron sempre de los rc-
conèxer î «¿Qui t ' ha fat Rei? 
respondía lo comte de Peirigord 
a l 'uzurpador parizenc. 

És durant aquela separació de 
fet, (VIII-XIII secles), entre l 'A-
qui tania , la Gasconha, lo Tolo-
zan , la Provensa, lo Delfinat, la 
Savoia, d 'una banda, e las pro-
vinsas de la regió francisca de 
l 'al tra, que se diferenciaron la 
lenga d 'Oc e la lenga d'Oil, que 
se formaron la li teratura dels 
trobadors (exida dal Lemozí), e 
l 'art romànic (escolas tolozana e 
a lvernha ta ) , que lo movement 
municipal parti t de la Gallia ci-
zalpina s 'expandèt per tota l 'Oc
citània. 

Mas qu 'un sentiment de na
cionalitat a la moderna, era un 
sentiment de comunitat de rasa, 
de lenga, d'institucions e de gos-
tes, la que aproximava e agru
pava nostras encontradas al des-
peit de las montanhas alpestras 
o pirenencas. 

Las rivalitats dinásticas de las 
cazas de Peitieu, de Toloza e de 
Barcelona, que se disputavon la 
predominensa, empat jaron l 'u
nió de las nostras provinsas en 
un sol Estat enclausent tot lo 
Pais d 'Oc, e permeteron a la 
monarquia capetcnca d ' annaxar 
Toloza , cap e cor de la civilitza
ció occitana en aquelas tempo
radas. 

Los reis francimans aprofita-
ron l'orria espaventoza e crimi
nal crozada contra'ls Albigezes 
per intervenir dins los afers del 
Medjorn e manjar-se las casta-
nhas colidas per Simó de Mont -
fort. 

Lo brave Peire II d 'Aragó 
mata t a Muret prop de Toloza 
amb la majora part dels cent 
mils catalans venguts (trop tard) , 
a nostra ajuda, R a m o n VI deu-
guèt firmar la p a x de M e a u x 
que segellava sa decadensa e do
nava sa filha en mar ida tge al 
filh del rei vencedor que devenia 
atal .«uccesor legítim del comtat 

s i i b k c r ] v i i j - v o s a 
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La més bella i acurada col·lecció de tex

tos medievals. 
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Gramàtica. Geografia, Història.... cie fof 
trobareu en aquesta senzilla col·lecció 
creada per a posar en mans de tothom 
itn coneixement enciclopèdic del pasaat 

i del present catalanesc. 

I ' O I Î T A P K I Î I Ï I . - ^ S A , 17 
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K N I C L O P È I) ï A 
' C A T A L U N Y A * * 

Els volums apareguts són la més be
lla executòria i la penyora més seriosa 
que aquesta col·lecció no desdirá del 

nom amb què se la batejà. 
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